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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961~1962,

25 JUNI 1962.

WETSONTWERP

op het gebruik van de talen
in hestuurszaken,

AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEER DECONINCK, Daniël.

Eerste artikel.

1) § 1 van dit artikel doen voorafqaan door een § 1, a
(nieuw) luidend als volgt:

« § 1, a (rüeuio}, Nedetlend s, Frans en Duits ziin de drie
nationale talen van het Rijk, die binnen het nationeal
grondgebied gesproken worden en Viln rechtsuseqe te ge-
bruiken zijn door het openbaar bestuur oolqens de regelen
in deze toet bepeeld,

Het Nederlands en het Frans ziin op getij/ce wijze de
algemene embtelijke talen oan ivetqeoinc; en bestuur in
hei Rijk.

Het Duits is embteliike taal in de streek waar het ge-
sproken ioordt.

De Koning is gelast met een officieuze vertelinq en gere-
gelde uitqeoein het Duits van alle toetten, Koninkliike Be-
sluiten en oerordeninqen tian algemene draagwijdte en zal
deze bijhouden in de toekomst, »

Hij zal teoens het nodige doen om een geregelde uitqeo e
in het Frans en in het Nederlands van alle uretten, Konink-
lijke Besluiten en uerotclenin qen ven algemene draagwijdte
ter beschikkinq te stellen. »

2) § 1, eerste reqel vervanqen door wat volgt:

« De taalregeling in bestuurs zeken is toepesselijk . ».
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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

25 JUIN 1962.

PROJET DE LOI

sur l'emploi des langues
en matière administrative.

AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M. DECONINCK, Daniël.

Article premier.

1) Faire précéder le § ICI' de cet article d'un § 1Cl' a
(nouveau), libellé comme suit:

« § 1eT, a (nouoeeu ), Le néerlandais, le français et îelle-
mand sont les trois langues nationales du Royaume, qui sont
parlées sur le territoire national et doivent être employées
obligatoirement de plein droit par l'edministretion publique,
suivant les règles déterminées par la présente loi.

Le néerlandais et le français sont, à titre égal, les langues
officielles générales de la législation et de radministration
du Royaume.

L' allemand est la langue officielle de la région où il
est parlé.

Le Roi est chargé de la traduction officieuse et de la
publication réquliére, en langue allemande, de toutes les lois,
de tous les arrêtés royaux et règlements généraux, et de
leur tenue à jour.

Il fera également le nécessaire en oue de la publication
régulière, en français et en néerlandais, de toutes les lois,
de tous les arrêtés royaux et règlements généraux. »

2) Au § 1cr, remplacer la première ligne par ce qui suit:

«Le régime linguistique en matière administreiioe est
eppliceble : ».
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VERANTWOORDING,

In dit verhand vcrwijzcn wc naar arttkcl 116 van de Grondwct cler
Zwttserac confcdcratlc :

«Duits, Frans, Italiaans et rhe torornaans Zij11 de nationale talon
van Zwltserland.

De ambtelljke talen van de confederatie ziJn: Duits, Frans en Ita-
Ilaans. »

eu ontstentenis van dergelijke bepaling in onze qrondwet, is zs: hier
op haar plaats in de alqemeue baslstaalwet die ons openbaar leven be"
beerst (cfr, art. 23 van 0117,e qrondwet},

Het is wezenlijk dat de basistaalwet zou aarrvanqen met de nationale
talen aan te dulden, de gelijkwaardige positie van het Nederlands en
het Frans als officiële talen te bevcstlqen alsrnede de positie van het
Duits als derde nationale taal nader te bcpalcn, alvorens de konkrete
matertes aan te duiden waarop de wet van toepassing is,

Het is ook billijk dat alle alqernene wetten, besluiten en verordenln-
gen in een erkende vertaling voorhanden z.ijn als handleldinq voor het
Duitstalig gedeelte van het land.

Belqtë dient te dien opzichte te brekcn met een hardvochtiqe krcn-
terigheid om teqenover de Dultse qerneenschap de fouten niet te blijven
herhalen die het beging tegenover de Vlaamse gemeenschap, Een beetje
meer Zwitserse geest zou hier best passen. Er wordt niet gevraagd van
het Duits een officiële taal te maken voor wetgeving en rIj ksbestuur
maar aileen een erkende vertaling ter hand te stellen op kesten van. de
Staat ten behoeve van een goed bestuur in die taal. Meteen wordt ons
wettenarsenaal toegankelijk gesteld ln de Duitse taal, wat van groot
belang is in verband met de groeiende Europese eenmakinq,

Die prlnclplële teqemoetkomlnq Is slechts een kleine kompensatle
voor het feit dat wij zo weinig in staut zijn te geven nan de clerde
nationale qemeenschap op gebied van gelijkberechtigd aandeel in het
centrale bestuur of op het gebied van onderwljs : wlj zljn zelfs ver-
plicht hen vroegtijdig een tweede taal aan te leren om hun tee te laten
aan het algemeen nationale leven deel te hebben,

3) In dezelfde § 1, 2°, eerste en tweede regel, de woor-
den « die concesatehouders zijn van een openbare dienst»
vervanqen door de woorden «die bi] ioijze van een con-
cessie of erkenninq een openbere dienst oeroullen »,

VERANTWOORDING.

Concessiehouders is een te beperkte formule, Er is reden om uit-
drukkelijk melding te maken van de dubbele vorm van overgang van
macht : vergunning en erkenning, Ook de Raad van State wijst in
die zin.

4) In hetzelfde § 1, het 2° aanvullen met wat volgt:

«,De bi] voorgaande lid bedoelde rechtspersonen zulleri
binnen zes maanden na de in wU'king ttedinq van on-
der ha vige wet of desqeoellend binnen zes meenden nadat
zi] de hoedeniqheid van concessiehoudec of erkende instel-
ling hebben verkregen, hun statuten wijzigen om ze in
ooereenstemminq te btenqen met de bepelinqen van onder-
havige toet. Deze stetuten zullen ingediend worden bij de
vaste Commissie ooor Taaltoezicht, die ze na aduies ouer-
meekt aan de afdeling wetgeving van de Rhad van State »,

VERANTWOORDING.

Wanneer een rechtspersoori met een openhare taak wordt helast,
dan past het dat de statuten niet in teqenstrijd zouden zljn met een
wet die behoort tot cle openbare orde, zoals reeds herhaalde malen
door de Raad van State werd bevestiq d.

5) In dezelfde § 1 een 2°bis invoegen dat luidt als volgt:

« 2°bis. op de medetoerkers uan de openbere besturen en
op de personen die te ioelken titelook diensten presteren
uoor de openbere ooerheden,»
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JUSTIFICATION,

A cc propos, nam l'envoyons à I'article 116 de la Constituflon de I"
Confédération helvétique;

,( L'allemand. le Ir ançals, l'italien et le romanche sont les lanques
nationales de la Suisse.

Sont déclarées lanques officielles de Ia Conlédéraf ion : l'allemund,
le français et l'italien. »

En l'absence, dans notre Constitution. de semblable disposition, celle-
cl devrait figurer dans la loi linguistique genérale et fondamentale
régissant notre vie publique [cfr. art. 23 de notre Consrltutlon).

Il est essentiel 'lue la loi llnguistigue fondamentale commence par
désigner les langues nationales, par affirmer J'équivalence du néer-
landais ct du Irançais comme langues officielles et par préciser la posi-
tion de l'allemand comme troisième langue nationale, avant d'indiquer
les matières concrètes auxquelles s'applique la loi.

Il serait, d'autre part, équitable de prévoir une traduction conforme
de toutes les lois, de tous les arrêtés et règlements gènéraux, afin que
cette traduction puisse servir de base pour la partie allemande du pays,

Il convient, à cet égard. que la Belgique mette fin à son impitoyable
attitude envers la communauté allemande afin de ne pas retomber
vis-à-vis de celle-cl, dans une répétition des fautes jadis commises vis-à-
vis de la communauté Ilamande. Il y aurait lieu de s'inspirer davantage
de l'état d'esprit suisse. Nous ne demandons pas qu'il soit fait de
l'allemand une langue offtcielle pour la léqislation et J'administration,
mais uniquement, qu'en vue d'une bonne administration dans cette
langue, on fournisse, aux frais cle l'Etat, Une traduction conforme. Ainsi
nos lois seront accessibles en allemand, ce qui est très important du
point de vue de l'unification de l'Europe. '

Cette concession de principe n'est qu'une minime compensation pour
le fait que, du point de vue d'une participation égale à l'administration
centrale ou Ü l'enseignement, nous avons si peu à offrir à notre troi-
sième communauté nationale : nous sommes même obligés de leur
apprendre, dès leur jeune âge, une seconde langue afin de leur per-
mettre de prendre part à la vie nationale,

3) Au même § 1, 2°, première et deuxième lignes, rem-
placer les mots «concessionnaires d'un service' .public »
pal" les mots «qui, en vertu d'une concession Olt d'une
aqréation, s'occupent d'un service public ».

JUSTIFICATION.

Le mot «concessionnaires» 'a un sens trop restreint. Il y a lieu de
mentionner expressément la double forme d'un transfert de pouvoir : la
concession et l'aqrëation, Le Conseil d'Etat, également. est de cet avis.

4) Au même § 1, compléter le 2° par ce qui suit :

«Dans les six mois suivant l'entrée en viqueur de la
présente loi ou, le cas échéant, dans les six triais suivant
la concession ou l'agréation, les personnes morales visées à
l'alinéa précédent modijteront leurs, statuts pour les mettre
en concordance avec les dispositions de la présente loi.
Ces statuts seront déposés auprès de la Commission pet-
menente de contrôle linguistique qui, après avis, les trans-
mettra à la section législation du Conseil d'Etat »,

JUSTIFICATION,

Lorsqu'une personne morale est chargée d'une mISSIon publique, il
convient. ainsi 'lue le Conseil d'Etat l'a affirmé à maintes reprises, que
ses statuts ne soient pas en contradiction avec une loi d'ordre public.

5) Au même § l, insérer un 2°bis, libellé comme suit:

« 20bis eux collaborateurs des administrations publiques
et aux personnes qui, à un titre quelconque. prêtent leurs
seurvices aux autorités publiques ».



VERANTWOORDING.

De openbarc dienstcn doen sorns cen berocp op losse medewerkers
zoals daar zijn deurwaardcrs, dokrers, architcktcn, advokaten, enz. Het
sprcekt vanze lf clat deze personen in hun betrekklnqen met de opcnbare
overheid maden onderworpcn zijn aan de wct en dut zi] zich, wat de
door hen gebruikte beschclden betrdt, moeren onder werpen aan het
localisa tiebeqlnscl,

6) In dezelfde § 1 het 30 aanvullen met wat volgt:

« de edministretleue techtskolleqes, de door de ooerheid
inqestelde raden en commissies van edvies, zomede de
vaste Commiss!e voor Tesltoezicht ».

VERANTWOORDING,

Het is nlet meer clan billijk dat naast de Raacl Van State en het
Rekcnhof, ook de admintstratieve rechtskolleges aan de taalwet wor-
den onderworpen. Zo ook de vaste cornnrisste. Dit amendement ls hier
op zijn plaats omdat uit een verdere arncndertnq zal blijken dat de
Vaste Commissie nlet dient te werken onder toezicht van de Minister
von Binnenlandse Zaken, doch onder toezicht van het Parlement.

7) In dezelfde § 1, ,40, de woorden « behalve wanneer
zij uitgaan van universiteiten met twee taa lstelsels » ver-
vangen door wat volgt:

« Bi] de bestaande unioersiteiten en instellinqen van ho-
ger ondettuijs met twee of meer teelstelsels, kan enkel uit-
zondering toorden gemaakt ten gunste oen een endere taal
voor de interne edministretieoe verrichtinqen, de kontekten
met de studenten en de betrekkingen met het centraelbe-
stuut ooor zover die uitsluitend betrekkinq hebben op het
ooereenkorn stiq taelstelsel dat niet dit is van de streek,
Wanneer deze instellingen gevestigd zijn in de Brusselse
agglomeratie geschieden de bestuurlijke uerrichtirujen en
de betrekkingen met de Ooerheid en studenteti telkens
in de tnal van elle ttuilstelsel, »

VERANTWOORDING.

De voorqestelde reqelinq sluit aan bij het beqinsel der homogene
taalqebieden door de uitzonderlnq te beperken tot die verrichtingen die
alleen het overeenkomstiq taalstelsel raken, inwendlq en t. a. v. de
centrale besturen. De regeling gaat tevens in de richting van afzonder-
lijke inrichtingshoofden voor de twce taalstelsels in overenstemming met
de beginselen Van culturele autonomie. Ze schept een prikkel om de
betrokken inrichtingen naar de hun passende taalstreek te decentrali-
seren, waar ze normaal het best thuis horcn.

Hetzelfde beginsel van afzonderlijke tnrlchtlnqshoofden in een geest
van culturele autonomie moct er tevens over waken dat men zljn toc-
vlucht niet zou nernen tot ongezonde concentratie in de hoofdstad len
einde zieh le onttrekken aan een normale integratie in de desbetreffende
taalqemeenschap,

8) In dezelfde § 1 cen 40bis (nieuw) invoegen dat luidt
als volgt:

«4°bis (nieuw). op de diplometieke posten van Belqië
ge()edigd in het buitenland. De diplometieke diensteri en
kenseleriidieristen zijri beqre pen onder de gecentraliseerde
diensten van de Staat.»

VERANTWOORDING.

Het is gans norrnaal dat de diplomatieke posten van Belqlë, qeves-
tiqd in hel buitenland, aan de wet onderworpen worden. Zij zijn de
ernanatie van de natie in het buitenland. lIet past dat zij ook aan het
taalqebruik onderworpen worden, daar zl] de beide volksqerncenschap-
pen verteqcnwoordtqen,
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JUSTIFICATION.

Les services publics font parfois appel il des auxiliaires tels que huis-
siers, médecins. architccrcs, avocats, etc. Il est évident qu'il convient
que ("CS personnes dans leurs relut lens avec l' autorité publique, soient
soumises il la loi et, qu'en ce qui concerne les documents qu'elles
emploient. elles soient assujetties ml principe de la localisation,

6) Au même § 1, compléter le 3° par ce qui suit:

« les juridictions nrlministrntioes, les commissions et con"
seils consultatifs créés par les autorités ainsi que la Com-
mission permanente de contrôle linguistique ».

JUSTIFICATION.

Il n'est que juste que les juridictions administratives soient, tout
comme le Conseil d'Etat et la Cour des Comptes, soumises aux lois.
Ceci concerne également la commission permanente, Cet amendement
vient ici à sa place, car il ressortira d'un amendement ultérieur que
la Commission permanente ne doit pas fonctionner sous le contrôle
du Mlnistèl'e de l'Intérleur mais hien sous celui du Parlement.

7) Au même § 1, 4:0
, remplacer les mots «à l'excep-

tion de ceux qui émanent d'Universités comportant deux
sections linguistiques» par ce qui suit: .

«Dans les universités et établissements d'enseignement
supérieur existants comportant deux ou plusieurs régimes
linguistiques il ne peut être fait exception en faveur d'une
autre lanque que pour les travaux administratifs internes,
les contacts avec les étudiants et les relations avec l'edmi-
nistrntion centrale pour autant que ceux-cl se l'apportent
exclusivement au régime linguistique correspondant qui n'est
pas celui de la région. Lorsque ces' établissements sont
établis dans l'agglomération bruxelloise, les travaux admi-
nistratifs et les relations auec l'Autorité et les étudiants se
font chaque [ois dans la langue de chaque régime lin-
guistique »,

JUSTIFICATION.

Le système proposé constitue une application du principe de l'homo-
généité des régions linguistiques puisqu'il lirnlte les exceptions aux seules
opérations, qui touchent au régime linquistique correspondant, tant
du point de vue interne qu'à l'éqard des administrations centrales.
Le régime s'oriente en même temps vers la nomination de chefs d'éta-
blissements distincts pour les deux régimes Ilnquisttques, conformément
au principe de l'autonomie culturelle, Il constitue un stimulant en vue
de la décentralisation desdtts établissements selon la région linguistique
appropriée et où ils Se situent normalement.

En outre. dans un esprit d'autonomie culturelle le même principe
de nomination de chefs d'établissements distincts doit avoir pour effet
d'éviter une concentration malsaine dans la capitale en vue de se ·sous-
traire à l'intégration normale clans la communauté ilnguistique corres-
pondante,

8) Au même § 1, insérer un 10bis (nouveau), libellé
comme suit:

«1°bis t nouoeuu), Aux postes dlplometiques belges fixés
à l'étranger. Les services diplomatiques et de chancellerie
sont compris dans les services centralisés de l'Etat. »

JUSTIFICATION.

II est toul il fait normal cl'assujettir à la loi les postes diplomatiques
belges fixés il l'étranger, Ils constituent l'émanation de la nation à
l'étranger. II convient qu'ils soient également assujettis au régime
relatif à J'emploi des lanques, étant donné qu'Ils représentent les deux
communautés ethniques.
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9) In dezelfde § 1, een 4Uter (nieuw ) invoegen dar luidt
als volgt:

«4°ter (nieiuo ) op de administretieue diensten !Jan het
leger niet elleen POOl' het burqerlijk: personeel maar ook voor
het militair petsoneel in edministretieue dienst, tenzi] er
uitclrukkeliik anders wordt over beschikt. »

VERANTWOORDING,

Ter zake moet klaarheid heerscn zoals voor de administratleve dienst
van onderwijs en qerccht, Het is redelijk dat de algemene taalwet in
bcstuurszaken in beginselook van toepassing Is op de aclministratieve
diensten Van het leger tcnzi] en in zover hlerover uitdrukkelijk anders
wordt bcschtkt. Dit moet uitdrukkelljk bepaald worden. De t,""lwet
in militaire zaken kan hierop afwijkende specifieke regelingen vestigen
maar geen andersluideud alqerneen systeern of bcq.nsel als uitgangspnnt
nemen.

Ook moet de Vaste Commissle voor T'aaltoezlcht een kijkie kunnen
nemcn in de a dministratleve diensten van het Mlnisterte van Lands-
verdediqinq en zich kunneu verqewlssen van de aldaar hccrsende ta al-
toestanden zoals men doet voor gerecht en onderwl] s,

10) Aan dezclfde § I, een 6° toevoegen dat luidt als
volgt:

« 6° op de oerrichtinqen oen netuurlijke en rechtspet-
sonen die derde personen in dienst hebben, wat betreft alle
schriftelijke betrekkingen l'an hen uitgaande naer de open-
bere dien sten in oerbend met cie bij de teuietkstellinq uit-
geoefende bedrijoiqheid,

De standplaats der uitqeoejende bedrijoiqheid is hierbi]
telken s maatgevend ook wanneer de betrekkinqen uitgaan
oen een eiders gevestigde zetel of van derde instanties die
voor hen als tussenpersoon optreden om hun belangen te
verdediqen bij de overheid,

Dezeljde pet sonen oetmeld bij alinea 1 zijn in het reem
van de aldaar oermelde bedrijoiqheid gehouden bij de door
de wet opgelegde publiceties in het Staatsblad, aftichages,
sociale [ormulieren, oeiliqheidsooorschriiten, berichten en
kennisgevingen tot zeketheid van het grote publiek of 'oan
de uerkrtemers, minstens de rJoot'rang te oerlenen aan de
taal van de streek en een tweetaligheid te uoorzien waal'
deze ooorqeschreueri is voor de administraiieoe berichien,

Bij de correspondentie met indioiduele tuerknemers u/ordt
de teel l'an huri gebied gebruikt behoudens endersluidende
uitdrukkelijke ooorkeur, Deze uoorkeur mcet ook blijken
toenneet de ioetknernet in een tweetalig gebied is geues-
tiqd.

De t'egeling ooorzien "in alinea 2 geldt eoeneens ooor de
interne schriiteijke onderrichtinqen en icerkdocumenten
door de ioerkeqeoers bestemd teri geriepe van meerdere
personeelsledeti of door meerderen onder hen te qebruiken,
elsmede ooor mecheniscli oermeniqvuldujde geschriften of
drttksels die het bewijs brenqeti van een toetredinqskon-
trekt, de algemene kontrektuele ooortoeetden ero en bepe-
len of het voorwerp ervan toelichten zoels [ecturen, ticket-
teri, uerkoops- en [inencierinoskontrecten, toerenbeschri]-
oinqen en gebruiksaanwijzingen, oerzekerinqspolissen, aan-
delen en obligaties of die de verhoudingen reqelen tu ssen
medehuurders ell medeeiqeruuirs urenneer het gaat cm ten-
min sie vijf medehuutders of drie medeeiqeneers,

De rechtbenken zullen ooor de: toepassing van dit lid
eileen teksien. aanvaarden gestelcl in de taal van de streek
of in de taal van de oerioeerder in een tweetalig gebied, »

VERANTWOORDING.

De bedoeling is duidelijk: binnen het raam van de grondwet de taal-
dwang uitschakelen die de econornische sterken kunnen uitoefe nen op
hun we rknctncrs en op het pnbliek als alleenstaande Indivlduen geno-
men.

Slnds 1830 heeft de evolutie van de technische beschaving nieuwe
toestanden qeschapen en komplekse sociale ve rhoudinqen en levens-

[ 4 )

9) Au même § 1, insérer un 4"ter (nouveau), libellé
comme suit:

« 1°ter (nouveau) al/X services ndministrntij s de l'armée,
non seulement quant au personnel civil, mais également au
personnel militaire atfeeté au service administratif, il moins
qu'il n'en ait été, expressément, statué autrement. »

JUSTIFICATION,

A ce sn jet i! faut, tont comme pour le service administratif de l'en-
seignement ct la justice, quil y ait· une sl tuation claire, Il n'est que nor-
mal que la loi générale sur l'emploi des langues en matière ad minis-
trativc soit, en principe, également applicable aux services administra-
tifs de l'armée, à moins de dispos itions contralrcs. Ceci doit ê tre stipulé
formellement, La loi rclatlve à l'emploi des langues il l'armée peut
y déroqer par des règlements spécifiques, mais ne peut prendre comme
point de départ aucun autre système ou principe général.

Aussi, la Commission permanente de contrôle linguistique doit-elle
disposer d'un droit de reqard sur les services administratifs du Ministère
de la Défense Nationale; elle doit a nss! pouvoir se rendre compte de la
situation linguistique existante, tout comme pour la justice et l'ensei-
gnement.

10) Au même § 1, ajouter un 6°, libellé comme suit:

« 6" aux opérations, effectuées pat des personnes ph q-
siques et morales qui occupent des tiers, pOlir toutes rela-
tions écrites apec les services publics au sujet de l'tictioité
exercée lors de l'emploi,

Le lieu où sexerce l'actioité est déterminant, même lors-
que les relations émanent d'un siège établi ailleurs ou de
tierces autorités agissant pour eux en qualité d'intermédiaire
afin d'assurer la défense de leurs intérêts auprès de l'sui-
torité,

Les personnes, mentionnées il l'ulinéa t« sont, dans le
cadre des ectioités susdites, tenues d'accorder, au moins, la
priorité il la langue de la région et dans les publications
légalement requises au Moniteur, les affichages, les for-
mulaires sociaux, les instructions relatioes à la sécurité, les
avis et communications destinés au public ou aux treoeil-
leurs, et de prévoir un texte bilingue lorsque ce dernier le
prescrit pour les avis administratifs,

Dans la correspondance a(Jec des travailleurs individuels.
il est fait usage de la langue de leur région, sauf préférence
contraire expressément formulée. Cette préférence doit éga~
lement apparaître: lorsque le traoeilieuc habite une région
bilingue,

Le régime prévu à l'alinéa. 2, concerne égale:ment les ins-
tructions écrites internes et les documents de traoeil, que
les employeurs destinent, soit à plusieurs de leurs traoeil-
leurs, soit à l'usage de plusieurs d'entre eux, ainsi que les
documents, multipliés mécaniquement, et les imprimes, ap-
portant la preuve d'un contrat d'adhésion fixant les candi-
tians générales du contrat ou exposant son objet, tels que,
par exemple, les factures, tickets, contrats de l'ente et de
financement, descriptions de: produits et modes d'emploi,
polices d'assurance, actions et obligations ou réglant les
rapports entre les colocataires et les copropriétaires, lors-
qu'il s'agit de cinq coloceteires ou trois copropriétaires au
moins,

Pour l'application du présent alinéa, les tribunaux n'ad-
mettront qlle les textes établis, soit dans la langue de la
région, soit dans la langue du détendeur dans une région
bilin que, »

JUSTIFICATION.

L'objet de notre amendement est clair : ii s'agit, dans le cadre de
la Constitution, d'éliminer la contrainte linguistique que les écono-
miquement forts sont en mesure d'exercer sur leurs travailleurs ainsi
'lue sur leurs clients, pris individuellement.

Depuis 1830, l'évolution de la civilisation technique a créé des situa-
tians nouvelles ainsi que des relations sociales et des formes de vie fort



vorrncn in hct levcn \leroepen, waarbij de Staat medchiclp door een
toencmcnde rcqlcmcntcrcnde intc rvcntlc. Hct is verr-lst oo]; ecu corrcc-
tlcf op taalqcblcd te stcllen zoniet helpt men de taaldwanq orqani scrcn.

De overheid hedt aun de werkqcvors door haar (oe'lernellde in ter-
vcntie ccn doorlopcndc brtelwisscltnq opçclcqd in vcrband met hun
duarbt] uitqcocfcnde bedrijvigheicl, ja zcl Is hecl wat takcn overqcdruqcn
(afhouding van belastinq, Inninq vau sociale bijdraqcn, enz.) en ve r
plichtingen opgelegd.

Het is onduldbaar dar de taul van dle briefwi"ding wlllckeur-iq
wczc, zonict blijft de taalwct in bestuurszakcn ccn dode lcttcr en komt
men nooit tot gezonde. cvcnwichtiqe tocstnnden. Erqcr is dat men in
vele diensten drukking uitoefcnt op liet bedrljfslcven om hel Frans op
te leggen tenclnde zgz spocdlq resultant tc hekornen,

Het Illag ook nlet zijn dat hct bcroep op sociale sckretartatcn en
bedrijfsgroeperlngen clic l'en praktischc noodwendiqheld ztjn qcworden
cloor de komplekstteit cler wctqevinq, aanleidinq zou kunnen wordou om
de wet te omzeilen,

Verder zijn de werkqevers en hoofden van bcdrljfs- of handcls-
ondernemingen onderworpcn "an heel wat verpllc.hte publtkatles ken-
nlsqevlnqen en formaliteiten tot zekerheid van het publick of van hun
personeel.

Die voorschriften berelken hun doel niet en hiuderen de vrljheld van
taal wanneer men het gebruik van de strecktaal niet opleqt of tenmlnste
voorranq verleent aan de taal van de streek, In alle geval is het enver-
antwoord dat de Staat die zovcel reqlcmentcert om machtsbmtsbruik
te voorkomen, hier a,111zijn emanciperende rol tekort schle] door de
taaldwanq te laten voortwoekeren waal' hijzelf aan die burckratische
evolutie de cerste stoot geeft.

Ge1JJkaat'dige beweeqredencn en beschouwinqen qelden ook voor de
alqcmene voorwaarden van zqn. toetredinqskontrakten en alqemene
voorwaarden die de Indlvlducn binden zondcr dat elk voor zich steeds
bij machte is het gebruik van zijn taa l te kunnen bedingen en aldus bij
gebrek aun taalkennls dlkwijls het slachtoffer wordt,

De staat komt zoveel tussen met adminlstratleve reqlernenterlnqen om
het individu te beschermen. Het taalqcbruik is hiervan cen belanqrijk
aspekt dat men niet mag voorbijqaan [onbekendheid met de alqerncne
voorwaardcn, Van Iakturen, verkoop en Hnancierinqskontrakten, polis-
sen, enz.}.

Tcnslotte is zulks ook in grote mate het qeval voor het taalçebruik in
de bedrijven. Men ls nlet steeds zo vrij zich lndivldueel aan taaldwang
te onttrekken. Als werknemer' is men sorns verplicht zekere arbeids-
kansen te baat te nemen op straffe van onttrckkinq der werklooshetds-
vergoeding, zonder dat men de, taalexceptie kan inroepcn,

Il) § 2, tweede Iid, vervangen door wat volgt:

« Tenzij zij opgericht· ziin doot tu ssenkomst van een
openbare macht of onder hei gezag van diezelfde open-
bere macht steen, zijn de in § 1, 2°, bedoelde personen niet
onderioorpen aan de bepalingen die in deze wet betrekkinq
hebben op de rechtspositie van het petsoneel en op de door
dit laatste verkreqen rechten, elsmede op de orqenisetie
(Jan de diensten, met dien oerstende eoenioel dat zij alle bi]
onderheoiqe wet opgelegde oerplichtinqen kunnen nele-
ven in dezelfde ooorcoanrden en mits dezelfde modaliteiten
els de openbare diettsten zelf.

De openbere macht kan te allen tijde de opdtncht: ont-
trekken. indien deereen niet ooldenn uiordt, Zij kan ook
ooore] ooorunuirden stellen. In geen ge(Jal mag de ori]e
óvergang van. macht iuorden. een qetuend om zich een. de
teeluret te onttrekken daar totuu: de oprichtinq met stants-
tussenkcmst normaal de reqel is. »

VERANTWOORDING.

De verplichtingen bij deze wet opgelegd mogen niel beperkt worden
tot betrekkingen met het publiek. Ze mogen evenmin een zgn. lokel~
tweetaligheid b~helzen, Ook de interne werking van de dienslen en de
organisatie moet derwijze gebeuren, dat zij de verplichtingen van de
wel kunnen naleven in dezelfde voorwanrden als d~ openbare over-
heid, d.W.z. dat zij niet· mogen werken met behulp van vertalingen
wanneer de openbaar overheden dit niet mogen.

Integratie in de taalgemeenschap van de streek w~tc1 reeds in 1932
door de wetgever als een uitdrukkelijke vereiste vooropgesteld bij ellec
overgang van de macht. Zlliks dient ook pro partim te g~lden voor
de twee taalgemeenschappen in de hoofdstad. H~t is ev~nwe1 de bedoe-
ling dat ook de .interne dienst zo wmdt geregeld dat de geest van de
taalwet Cl' wordt teruggevonden.
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complexes. ~nlKqu('l1(~S e<.:.tvenue s'ajouter tine intcrvcntton réglementaire
C~'OL(:Stlnt(' de Il':tnt. En manèrc Iinquisttquc s'Impose e~!alemênt un COI'~

rec tif, sinon on contr ihucr ait ù orqan.acr ln contrainte linguistique.
Par leur lntcrvcntion croissaute les autorités publiqiu ..·:-:;ont imposé

[mx ernploycur-s une corrcspondancc continuelle au sujet de l'activité"
quils cxcn.cut, même cie nombreuses táchcs (retenue d'impôts, percep-
tion de cotlsartons sociales, etc.) et. obligations.

Il est I11ndmissihlc que le choix de I" langue de cette correspou-
dane e soit a rb.tralre. sinon la Tol sur l'emploi des lanques en matière
admlnisti-atlvc re stcralt lettre morte ct les situations xalne s et équlllbrécs,
illusoircs . Mals il y a plus qr.ive ; dans de nornbreu x services une
pression s'exerce sur 18 vie économique afin d'imposer la langue fran-
çaise, prétendument en vue d'aboutir rapidement.

Il est, en outre, inadmissible que le recours, pratiquement indis-
pensable en raison de la complexité de la législation, à des sccrëta-
rîats sociaux et à des groupements professionnels! Fournisse l'occa ...
sion de tourner la loi.

Les employeurs et les chefs d'entreprises ou d'exploitations com-
merciales sont, eu outre, assujettis à de nombreuses publications, cam'
municatlons ct formalités en vue de la sécurité du public 0\1 de lem
personnel

Ces règlements ri'att elqnent pas leur but et entravent la liberté lm-
quistiquc Iorsquon n'impose pas J'usage de la langue de la région
ou lorsqu'on ne donne pas, au moins, la priorite à la lanque de la
region. En tout ras il ne se Justifie pas que j'Etat, qui intervient dans
tant de domaines en vue d'empêcher les abus de pouvoir, faillisse à sa
vocation émanclpatrtcc, en Iaisant persister cette contrainte linguistique,
alors qu'Il est Iui-rnêrne il J'origine de cette évolution burcaucratlque.

Des motifs ct des considérations analoqucs concernent également
les conditions genérafes des contrats, elits «d'adhésion », conditions
qui lient les individus, sans que ceux-ci aient toujours la possibilité: de
se réserver une quelconque clause relative à J'emploi de leur propre
langue et deviennent, de ce fait, souvent les victimes de leur manque
de connaissances linguistiques.

Dans le but de protéger J'individu l'Etat intervient souvent en impo-
sant des réglemenlations admtnistrattve s. L'emploi de la langue constitue
\111important aspect de cette protection de I'tndtvidu, aspect qu'on ne
peut négliger (ignor;'lnce de. conditions générales des factures, contrats
de vente et de Iinancement, polices, etc.).

Enfin, ce ci concerne également dans une larqe mesure l'emploi
des langues dans les entreprises. Il n'est pas toujours aisé de se sous-
traire individuellement à I" contrainte linguistique. Les travailleurs sont
parfois contraints d'accepter certaines possibilités de travail, sous peine
de retrait des allocations de chômage, sans qu'il puisse être question
d'Invoquer l'exception linguistique,

1l ) Remplacer le second alinéa du § 2 par ce qui suit :

« A. moins qu'elles n'aient été instituées à l'intervention
d'un pouvoir public 0/1 ne soient soumises à i'autorité de
ce même pOli voir, les personnes visées au § t«, 20, ne tom-
bent pas salis l'application des dispositions de la présente
loi, relatives au statut du personnel et aux droits acquis
par celui-ci ainsi qu'à l'organisation des seroices, à la con-
dition toutefois qu'elles soient en mesure d'observer les
obliqetions imposées pa.r la présente loi, dans les mêmes
conditions et suivant les mêmes modalités que les services
publics mêmes.

S'il Il'9 Il pas été satisfait, le pouvoir public peut, à tout
moment, retirer la mission, Il peut également imposer des
conditions préalables. En eucun cas, il ne peut être fait
usage du libre translert de pouvoirs en pue de se soustraire
fi. la loi linguistique la où la création à l'intervention de
l'Etat est la règle normale, »

JUSTIFICATION.

Les obltqatrons qu'impose la presente loi ne peuvent être limitées
'lUX seules rclatlons avec le public. Elles ne peuvent non plus (ompol'"
tel' un « bilinguisme de guichet ». Le fonclionnclnent interne des sel'~
vices ainsi glle l'organi.sation doivent se fairc de telle bçon qU'ils puis"
's"nt observer la lai dans des conditions idenlique, que l'autorite publi-
que. c'est-à-dire qU'ils ne peuvent avoir recours à des traductions~ alors
que les autorités publiques ne le pel1vent.

En 19.32, le législateur avait déjà expressément préconisé l'intégra"
tian clans la communauté linguistique de Ja région Comme condition
pour tOllt t.'"nsfert' de pouvoir.s. Il en dDit être dr même pour les deux
communautés linguistiques de la capilale. Lr but est cependant d'orga~
niseI' le service inteme de tcUe manière qu'on y l'etrouve l'esprit de
la loi linguistique.

Daniël DECONINCK,
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